Acts 18:4



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DIALEGOMAI, which means “to engage in speech interchange: converse, discuss, argue, especially of instructional discourse that frequently includes exchange of opinions Acts 18:4; 19:8f; 20:9; 24:12, 25; 17:2, 17; 18:19; 20:7; Mk 9:34; Jude 9; to instruct about something: inform, instruct; the verb may have this meaning in many of the above passages (e.g. Acts 18:4).”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which describes a repeated action (every Sabbath) that continued in the past.  Some scholars also see this as an inceptive imperfect, which emphasizes the beginning of a past action that is interrupted and not completed: “Now he began conversing.”


The deponent middle/passive voice functions in an active sense, Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun SUNAGWGĒ, which means “in the synagogue.”  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular adjective PAS and the noun SABBATON, meaning “every Sabbath.”

“Now he was conversing [instructing] in the synagogue every Sabbath”
 is the third person singular imperfect active indicative from the verb PEITHW, which means “to convince; persuade.”


The imperfect tense is a tendential imperfect, which presents the action as having been attempted, but not having been accomplished.  The words “was/were or kept trying” is used in the translation.


The active voice indicates that Paul tried to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the enclitic conjunction TE, used to introduce a verb that is closely related in meaning and thought to the previous verb “conversing/instructing.”  “Trying to convince and/or persuade” (DIALEGOMAI) is closely related to trying to convince and/or persuade (PEITHW).  Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural adjective IOUDAIOS and the noun HELLĒN, connected by the conjunction KAI, meaning “Jews and Greeks.”
“and kept trying to convince Jews and Greeks.”

Acts 18:4 corrected translation
“Now he was conversing [instructing] in the synagogue every Sabbath and kept trying to convince Jews and Greeks.”
Explanation:
1.  “Now he was conversing [instructing] in the synagogue every Sabbath”

a.  After establishing himself in Ephesus with a place to live and a job, Paul now turns his attention to the Lord’s mission for him.  Paul goes to the Jews on the Sabbath and discusses the Old Testament Scriptures with them.



(1)  As we have seen previously in Acts, itinerant Jewish preachers were welcomed into the synagogues and invited to speak to the people.  This would be especially true of a Pharisee from Jerusalem trained under Gamaliel, as Paul was.



(2)  Paul was not only invited to instruct in some portion of the Scriptures, but would also engage in a friendly discussion of the meaning and application of these passages to the person and work of Jesus as the Christ.


b.  Paul’s habit of going to the Jews on the Sabbath after establishing himself in a city is seen again, just as we have seen in:



(1)  Acts 13:14, “Then after going on from Perga, they arrived at Pisidian Antioch, and after going into the synagogue on the day of the Sabbath, they sat down.”



(2)  Acts 13:42, “Then as they were going out, they [the people] kept begging that these things might be spoken to them on the next Sabbath.”



(3)  Acts 13:44, “Then on the next Sabbath nearly the whole city was assembled to hear the word of the Lord.”



(4)  Acts 16:13, “And on the Sabbath day we went outside the gate to the river, where we were supposing that a place of prayer exists; and so after sitting down, we began speaking to the assembled women.”



(5)  Acts 17:2, “Then according to Paul’s custom, he went to them, and for three Sabbaths conversed with them from the Scriptures.”


c.  The word “every” indicates that Paul engaged the Jews in a discussion of Jesus as the Messiah on the three ‘Sabbaths’ every week they observed: Tuesdays, Thursdays, and Saturdays.


d.  The implication of this statement in conjunction with the next phrase in this verse implies that this pattern continued for several weeks.  As we shall see in verse six, the pattern of Jewish negative volition to the message of the gospel eventuates in total and final rejection of the message.  They would not accept Jesus as their Messiah and Savior.

2.  “and kept trying to convince Jews and Greeks.”

a.  The imperfect tense is very important here, because it tells us of the persistence of Paul in trying to convince the Jews and Greek proselytes of the fact that Jesus was the Messiah of Israel.  Paul didn’t give up when he did not receive instant, overwhelming acceptance of his message.  He did not become discouraged by the rejection of negative volition.


b.  Every communicator God’s word, whether individual believer evangelizing an unbeliever, or pastor teaching his congregation, or evangelist in the middle of a Muslim nation, must be prepared mentally for the rejection of his/her gospel message.


c.  The word ‘Greeks’ refers to both Greek proselytes and God-fearers, who had accepted the teachings of the Jewish Scriptures and were living according to the Mosaic Law, some accepting circumcision and others not accepting circumcision.


d.  Luke’s point here is that Paul did not discriminate between the orthodox Jews and the Gentile God-fearers.  His message was the same to all groups.  The message of the gospel is for everyone regardless of race, color, religious creed, sex, or social standing.


e.  Paul’s objective was to convince or persuade the members of the Jewish synagogue (both Jews and Gentiles) of the fact that Jesus was the Son of God, the God of Israel, the expected Messiah, and the Savior of the World.  This objective is the same objective God gives to every Church Age believer as ambassadors for Christ.  We can never make people believe what they do not want to believe (the tragic mistake of the Crusades and the Spanish Inquisition), but we must attempt to convince others that faith in Christ is the one and only means of eternal salvation.  Acts 4:12, “Furthermore, there is salvation in no one else; for there is no other person under heaven, who has been given among men, by whom it is necessary that we be saved.’”
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